
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  rAvE hima giri kumAri-tODi 
 
 In the kRti ‘rAvE hima giri kumAri’ – rAga tODi (tALa Adi), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother kAmAkshi at kAncIpuraM. 
 
P  rAvE 1hima giri kumAri kanci kAmAkshi varadA 
 manavi vin(av)amma Subham(i)mmA mA(y)ammA  
 
SS1 nata jana paripAlini(v)anucu  
 nammitini sadA brOva (rAvE) 
 
SS2 mada matta mahisha 2dAnava mardani 
 veta dIrcavE duramuganu (rAvE) 
 
SS3 3kAma pAlini nIvE gati(y)ani  
 kOriti koniyADiti vEDiti (rAvE) 
 
SS4  kAmit(A)rtha phala dAyaki(y)anETi 
 birudu mahilO nIkE tagu (rAvE) 
 
SS5  kamala mukhi dara gaLa ghana nIla kaca  
 bharA mRga vilOcana maNi radanA  
 gaja gamanA madilO ninu sadA 
 talacukoni nI 4dhyAnamE talli (rAvE) 
 
SS6  SyAma kRshNa nutA vinu nA cintanu  
 5vEvEga dIrci abhayam(i)yyavE  
 6kalyANI kanci kAmAkshI  
 nI pAdamE dikku (rAvE) 
 
Gist 
  O Daughter of himavAn! O Mother kAmAkshi of kAncIpura! O Bestower 
of boons! O Our Mother! 
 O Slayer of conceit-intoxicated mahisha asura!  
 O Protector of manmatha!  



 O Lotus Faced! O Beautiful necked! O Mother having rain-cloud-like 
dark, thick tresses! O Mother with Doe look! O Pearl teethed! O Majestic gaited!   
 O Mother praised by SyAma kRshNa! O Mother kalyANi! O Mother 
kAmAkshi of kAncIpura!  
 
 Please come. 
 Please listen to my appeal.  
 Please grant me Auspiciousness.  
 Please relieve my grief.  
 Please grant me freedom from fear by relieving my worry very quickly.  
 
 The appellation of being called ‘Bestower of desired material welfare in 
the Earth’ is deserving only to You.  
 
  I trusted that You are protector of those who supplicate. 
 I besought You alone as my refuge, extolled You and prayed to You.   
 I do nothing but meditate on You always, thinking of You in my mind. 
 
 Your feet alone are my refuge. 
 
 Please come quickly to protect us always.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  Please come (rAvE), O Daughter (kumAri) of himavAn (hima giri)! O 
Mother kAmAkshi of kAncIpura (kanci)! O Bestower of boons (varadA)! O 
Mother (amma), please listen (vinu) (vinavamma) to my appeal (manavi). Please 
grant (immA) Auspiciousness (Subhamu) (SubhamimmA), O Our (mA) Mother 
(ammA) (mAyammA)! 
 
SS1  I trusted (nammitini) that (anucu) You are protector (paripAlini) 
(paripAlinivanucu) of those (jana) who supplicate (nata). 
  Please come to protect (brOva) us always (sadA), O Daughter of 
himavAn! O Mother kAmAkshi of kAncIpura! O Bestower of boons! O Mother, 
please listen to my appeal. Please grant Auspiciousness, O Our Mother! 
 
SS2  O Slayer (mardani) of conceit (mada) intoxicated (matta) mahisha asura 
(dAnava)! Please relieve (dIrcavE) my grief (veta).  
 Please come quickly (duramuganu), O Daughter of himavAn! O Mother 
kAmAkshi of kAncIpura! O Bestower of boons! O Mother, please listen to my 
appeal. Please grant Auspiciousness, O Our Mother! 
 
SS3  O Protector (pAlini) of manmatha (kAma)! I besought (kOriti) You alone 
(nIvE) as (ani) my refuge (gati) (gatiyani), extolled (koniyADiti) You and prayed 
(vEDiti) to You.   
 Please come, O Daughter of himavAn! O Mother kAmAkshi of 
kAncIpura! O Bestower of boons! O Mother, please listen to my appeal. Please 
grant Auspiciousness, O Our Mother! 
 
SS4  The appellation (birudu) of being called (anETi) ‘Bestower (dAyaki) 
(dAyakiyanETi) of desired (kAmita) material welfare (artha phala) (kAmitArtha) 
in the Earth (mahilO)’ is deserving (tagu) only to You (nIkE).  
 Please come, O Daughter of himavAn! O Mother kAmAkshi of 
kAncIpura! O Bestower of boons! O Mother, please listen to my appeal. Please 
grant Auspiciousness, O Our Mother! 
 



SS5  O Lotus (kamala) Faced (mukhi)! O Beautiful (dara) (literally little) 
necked (gaLa)! O Mother having rain-cloud (ghana) like dark (nIla), thick tresses 
(kaca bharA)! O Mother with Doe (mRga) look (vilOcana)! O Pearl (maNi) 
(literally precious stones) teethed (radanA)!  
 O Majestic (gaja) (literally Elephant) gaited (gamanA)! O Mother (talli). I 
do nothing but meditate (dhyAnamE) on You (nI) (literally Your) always (sadA) 
thinking (talacukoni) of You (ninu) in my mind (madilO). 
 Please come, O Daughter of himavAn! O Mother kAmAkshi of 
kAncIpura! O Bestower of boons! O Mother, please listen to my appeal. Please 
grant Auspiciousness, O Our Mother! 
 
SS6  O Mother praised (nutA) by SyAma kRshNa! Please listen (vinu). Please 
grant (iyyavE) me freedom from fear (abhayamu) (abhayamiyyavE) by relieving 
(dIrci) my worry (cintanu) very quickly (vEvEga).  
 O Mother kalyANi (kalyANI)! O Mother kAmAkshi (kAmAkshI) of 
kAncIpura (kanci)! Your (nI) feet alone (pAdamE) are my refuge (dikku). 
 Please come, O Daughter of himavAn! O Mother kAmAkshi of 
kAncIpura! O Bestower of boons! O Mother, please listen to my appeal. Please 
grant Auspiciousness, O Our Mother! 
 
Notes – 
Variations – 
 1 – hima giri kumAri – hima giri kumArI. 
 
 2 - dAnava mardani - dAnava marddani : ‘marddani’ is not correct.  
 
 4 - dhyAnamE talli - dhyAnamE tallI.  
 
 5 - vEvEga dIrci abhayamiyyavE - vEvEga dIrcAbhayamiyyavE - vEvEga 
dIrciyabhayamiyyavE. 
  
 6 – kalyANI – kalyANi. 
 
References – 
 3 – kAma pAlini – One who protected manmatha – manmatha is stated 
to have been revived (without body – hence ‘ananga’) by Mother after he was 
burnt to ashes by Lord Siva. Please refer to saundarya lahari, verse 6 –  
 
 dhanuH paushpaM maurvI madhu-kara-mayI panca viSikhAH  
 vasantaH sAmantO malaya-marud-AyOdhana-rathaH | 
 tathApy-EkaH sarvaM hima-giri-sutE kAmapi kRpAM 
 apAngAt-tE labdhvA jagad-idam-anangO vijayatE || 
 
 O Daughter of hima giri! Even that manmatha, to whom, flower is bow, 
bee-line is bow-string, arrows are five, spring is minister, malaya marut is chariot 
of war, being helpless by himself, receiving grace through Your side glance, 
conquers the whole world.   
  
 It is interesting that SyAmA Sastry uses ‘hima giri sutE’ referred to in the 
above verse as ‘hima giri kumAri’.  
 
 For more details on the verse, please also refer to -  
http://www.kamakotimandali.com/advaita/lahari_6.html
 
Comments –  
 

http://www.kamakotimandali.com/advaita/lahari_6.html


Devanagari 
 
 

पãलिव  
रावे िहम िगिर कमािरु  किÑच कामािक्ष वरदा 
मनिव िव(नव)àम शभु (िम)àमा मा(य)àमा  
 

èवर सािह×य 1 
नत जन पिरपािलिन(व)नचुु  
निàमितिन सदा ब्रोव (रावे) 
 

èवर सािह×य 2 
मद म×त मिहष दानव मदर्िन 
वॆत दीचर्वे दरमगनु ु  ु(रावे) 
 

èवर सािह×य 3 
काम पािलिन नीवे गित(य)िन  
कोिरित कॊिनयािडित वेिडित (रावे) 
 

èवर सािह×य 4 
कािम(ता)थर् फल दायिक(य)नेिट 
िबǽद ुमिहलो नीके तगु (रावे) 
 

èवर सािह×य 5 
कमल मिखु  दर गळ घन नील कच  
भरा मगृ िवलोचन मिण रदना  
गज गमना मिदलो िननु सदा 
तलचकॊिनु  नी Úयानमे तिãल (रावे) 
 

èवर सािह×य 6 
æयाम कçणृ  नताु  िवनु ना िचÛतनु  
वेवेग दीिचर् अभय(िम)áयवे  
कãयाणी किÑच कामाक्षी  
नी पादमे िदक्कु (रावे) 
 
Word Division   
 

पãलिव  
रावे िहम िगिर कमािरु  किÑच कामािक्ष वरदा 
मनिव िवनु-अàम शभमु -ुइàमा मा-अàमा  
 



èवर सािह×य 1 
नत जन पिरपािलिन-अनचुु  
निàमितिन सदा ब्रोव (रावे) 
 

èवर सािह×य 2 
मद म×त मिहष दानव मदर्िन 
वॆत दीचर्वे दरमगनु ु ु (रावे) 
 

èवर सािह×य 3 
काम पािलिन नीवे गित-अिन  
कोिरित कॊिनयािडित वेिडित (रावे) 
 

èवर सािह×य 4 
कािमत-अथर् फल दायिक-अनेिट 
िबǽद ुमिहलो नीके तगु (रावे) 
 

èवर सािह×य 5 
कमल मिखु  दर गळ घन नील कच  
भरा मगृ िवलोचन मिण रदना  
गज गमना मिदलो िननु सदा 
तलचकॊिनु  नी Úयानमे तिãल (रावे) 
 

èवर सािह×य 6 
æयाम कçणृ  नताु  िवनु ना िचÛतनु  
वेवेग दीिचर् अभयम-ुइáयवे  
कãयाणी किÑच कामाक्षी  
नी पादमे िदक्कु (रावे) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

ராேவ ஹிம கி3r குமாr கஞ்சி காமாக்ஷி வரதா3 

மனவி வி(னவ)ம்ம ஸு1ப4(மி)ம்மா மா(ய)ம்மா  
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 1 

நத ஜன பrபாலினி(வ)னுசு  

நம்மிதினி ஸதா3 ப்3ேராவ (ராேவ) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 2 



மத3 மத்த மஹிஷ தா3னவ மர்த3னி 

ெவத தீ3ர்சேவ து3ரமுக3னு (ராேவ) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 3 

காம பாலினி நீேவ க3தி(ய)னி  

ேகாrதி ெகானியாடி3தி ேவடி3தி (ராேவ) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 4 

காமி(தா)ர்த2 ப2ல தா3யகி(ய)ேனடி 

பி3ருது3 மஹிேலா நீேக தகு3 (ராேவ) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 5 

கமல முகி2 த3ர க3ள க4ன நீல கச  

ப4ரா ம்ரு2க3 விேலாசன மணி ரத3னா  

க3ஜ க3மனா மதி3ேலா நினு ஸதா3 

தலசுெகானி நீ த்4யானேம தல்லி (ராேவ) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 6 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா வினு நா சிந்தனு  

ேவேவக3 தீ3ர்சி அப4ய(மி)ய்யேவ  

கல்யாண ீகஞ்சி காமாக்ஷீ  

நீ பாத3ேம தி3க்கு (ராேவ) 
 

பல்லவி  

வாராயம்மா. இமயமைலயின் மகேள! காஞ்சி காமாட்சீ! வரமருள்பவேள! 

ேவண்டுதைலக் ேகளாயம்மா. நலனருளம்மா. எமது தாேய! 
 

ஸ்வர ஸாஹித்யம் 1 

பணிந்ேதாைரப் ேபணுபவள் என 

நம்பிேனன். எவ்வமயமும் காக்க வாராயம்மா... 
 

ஸ்வர ஸாஹித்யம் 2 

ெசருக்குப் பிடித்த, மகிட அசுரைன வைதத்தவேள! 

துயர் தீர்ப்பாயம்மா. விைரவாக வாராயம்மா... 
 

ஸ்வர ஸாஹித்யம் 3 

காமைனக் காத்தவேள! நீேய கதிெயனக்  

ேகாrேனன், ெகாண்டாடிேனன், ேவண்டிேனன். 
 

ஸ்வர ஸாஹித்யம் 4 

'விரும்பிய ெபாருட்பயைனத் தருபவள்' எனப்படும் 



விருது, உலகினில், உனக்ேக தகும். 
 

ஸ்வர ஸாஹித்யம் 5 

கமல வதன!ீ அழகிய கழுத்ைதயுைடயவேள! கார்முகில் நிகர், கருநீல, அளக 

பாரம் உைடயவேள! மானின் பார்ைவயுைடவேள! முத்துப் பல்லினேள! 

களிறு நைடயினேள! உள்ளத்தினில், உன்ைன, எவ்வமயமும் 

நிைனத்துக்ெகாண்டு, உனது தியானேம, தாேய! 
 

ஸ்வர ஸாஹித்யம் 6 

சியாம கிருஷ்ணனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! ேகளாயம்மா. எனது கவைலைய, 

ெவகுவிைரவில் தீர்த்து, அபயமளிப்பாயம்மா. 

கலியாண!ீ காஞ்சி காமாட்சீ! 

உனது திருவடிேய புகல்.  
 
Word Division   
 

பல்லவி  

ராேவ ஹிம கி3r குமாr கஞ்சி காமாக்ஷி வரதா3 

மனவி வினு-அம்ம ஸு1ப4மு-இம்மா மா-அம்மா  
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 1 

நத ஜன பrபாலினி-அனுசு  

நம்மிதினி ஸதா3 ப்3ேராவ (ராேவ) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 2 

மத3 மத்த மஹிஷ தா3னவ மர்த3னி 

ெவத தீ3ர்சேவ து3ரமுக3னு (ராேவ) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 3 

காம பாலினி நீேவ க3தி-அனி  

ேகாrதி ெகானியாடி3தி ேவடி3தி (ராேவ) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 4 

காமித-அர்த2 ப2ல தா3யகி-அேனடி 

பி3ருது3 மஹிேலா நீேக தகு3 (ராேவ) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 5 

கமல முகி2 த3ர க3ள க4ன நீல கச  

ப4ரா ம்ரு2க3 விேலாசன மணி ரத3னா  

க3ஜ க3மனா மதி3ேலா நினு ஸதா3 

தலசுெகானி நீ த்4யானேம தல்லி (ராேவ) 
 



ஸ்வர ஸாஹித்ய 6 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா வினு நா சிந்தனு  

ேவேவக3 தீ3ர்சி அப4யமு-இய்யேவ  

கல்யாண ீகஞ்சி காமாக்ஷீ  

நீ பாத3ேம தி3க்கு (ராேவ) 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

ĸాĺే హిమ Ħిĸ ికుమాĸి కంǩ కామాǘి వరİా 

మనȇ ȇనవమమ్ ȉభǽమామ్ మాయమామ్  

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 1 

నత జన పĸిǷాȃǵవనుచు  

నǽమ్ǳǵ సİా బోర్ వ (ĸాĺే) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 2 

మద మతత్ మహిష İానవ మరద్ǵ 

ĺెత İీరచ్ĺే దురముగను (ĸాĺ)ే 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 3 

కామ Ƿాȃǵ Ƕĺే గǳయǵ  

కోĸిǳ కొǵయాĬిǳ ĺేĬిǳ (ĸాĺే) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 4 

కాǽĮారథ్ ఫల İాయకియĲేటి 

ǹరుదు మహిలో Ƕకే తగు (ĸాĺే) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 5 

కమల ముఖి దర గళ ఘన Ƕల కచ  

భĸా మృగ ȇలోచన మణి రదĲా  

గజ గమĲా మİిలో ǵను సİా 

తలచుకొǵ Ƕ ıాయ్నĶే తȃల్ (ĸాĺే) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 6 

Ļాయ్మ కృషణ్ నుĮా ȇను Ĳా ǩంతను  



ĺేĺేగ İీĸిచ్ అభయǽయయ్ĺే  

కలాయ్ణీ కంǩ కామాǘీ  

Ƕ ǷాదĶే İికుక్ (ĸాĺే) 

 
Word Division   
 
పలల్ȇ  

ĸాĺే హిమ Ħిĸ ికుమాĸి కంǩ కామాǘి వరİా 

మనȇ ȇను-అమమ్ ȉభము-ఇమామ్ మా-అమామ్  

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 1 

నత జన పĸిǷాȃǵ-అనుచు  

నǽమ్ǳǵ సİా బోర్ వ (ĸాĺే) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 2 

మద మతత్ మహిష İానవ మరద్ǵ 

ĺెత İీరచ్ĺే దురముగను (ĸాĺ)ే 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 3 

కామ Ƿాȃǵ Ƕĺే గǳ-అǵ  

కోĸిǳ కొǵయాĬిǳ ĺేĬిǳ (ĸాĺే) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 4 

కాǽత-అరథ్ ఫల İాయకి-అĲేటి 

ǹరుదు మహిలో Ƕకే తగు (ĸాĺే) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 5 

కమల ముఖి దర గళ ఘన Ƕల కచ  

భĸా మృగ ȇలోచన మణి రదĲా  

గజ గమĲా మİిలో ǵను సİా 

తలచుకొǵ Ƕ ıాయ్నĶే తȃల్ (ĸాĺే) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 6 

Ļాయ్మ కృషణ్ నుĮా ȇను Ĳా ǩంతను  

ĺేĺేగ İీĸిచ్ అభయము-ఇయయ్ĺే  

కలాయ్ణీ కంǩ కామాǘీ  



Ƕ ǷాదĶే İికుక్ (ĸాĺే) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ರಾವೇ Ŀಮ ಗಿರಿ ಕುಮಾರಿ ಕಂಚಿ ಕಾಮಾŀ ವರದಾ 

ಮನĻ Ļನವಮಮ್ ಶುಭಮಿಮಾಮ್ ಮಾಯಮಾಮ್  
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 1 

ನತ ಜನ ಪರಿಪಾĹನಿವನುಚು  

ನಮಿಮ್ತಿನಿ ಸದಾ ಬೊರ್ೕವ (ರಾವೇ) 
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 2 

ಮದ ಮತತ್ ಮĿಷ ದಾನವ ಮದರ್ನಿ 

ವೆತ ದೀಚರ್ವೇ ದುರಮುಗನು (ರಾವೇ) 
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 3 

ಕಾಮ ಪಾĹನಿ ನೀವೇ ಗತಿಯನಿ  

ಕೋರಿತಿ ಕೊನಿಯಾಡಿತಿ ವೇಡಿತಿ (ರಾವೇ) 
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 4 

ಕಾಮಿತಾಥರ್ ಫಲ ದಾಯಕಿಯನೇಟಿ 

ಬಿರುದು ಮĿಲೋ ನೀಕೇ ತಗು (ರಾವೇ) 
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 5 

ಕಮಲ ಮುಖಿ ದರ ಗಳ ಘನ ನೀಲ ಕಚ  
 
ಭರಾ ಮೃಗ Ļಲೋಚನ ಮಣಿ ರದನಾ  

ಗಜ ಗಮನಾ ಮದಿಲೋ ನಿನು ಸದಾ 

ತಲಚುಕೊನಿ ನೀ ಧಾಯ್ನಮೇ ತĹಲ್ (ರಾವೇ) 
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 6 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ Ļನು ನಾ ಚಿಂತನು  

ವೇವೇಗ ದೀಚಿರ್ ಅಭಯಮಿಯಯ್ವೇ  

ಕಲಾಯ್ಣೀ ಕಂಚಿ ಕಾಮಾŀೕ  

ನೀ ಪಾದಮೇ ದಿಕುಕ್ (ರಾವೇ) 
 
Word Division   



 
ಪಲಲ್Ļ  

ರಾವೇ Ŀಮ ಗಿರಿ ಕುಮಾರಿ ಕಂಚಿ ಕಾಮಾŀ ವರದಾ 

ಮನĻ Ļನು-ಅಮಮ್ ಶುಭಮು-ಇಮಾಮ್ ಮಾ-ಅಮಾಮ್  
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 1 

ನತ ಜನ ಪರಿಪಾĹನಿ-ಅನುಚು  

ನಮಿಮ್ತಿನಿ ಸದಾ ಬೊರ್ೕವ (ರಾವೇ) 
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 2 

ಮದ ಮತತ್ ಮĿಷ ದಾನವ ಮದರ್ನಿ 

ವೆತ ದೀಚರ್ವೇ ದುರಮುಗನು (ರಾವೇ) 
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 3 

ಕಾಮ ಪಾĹನಿ ನೀವೇ ಗತಿ-ಅನಿ  

ಕೋರಿತಿ ಕೊನಿಯಾಡಿತಿ ವೇಡಿತಿ (ರಾವೇ) 
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 4 

ಕಾಮಿತ-ಅಥರ್ ಫಲ ದಾಯಕಿ-ಅನೇಟಿ 

ಬಿರುದು ಮĿಲೋ ನೀಕೇ ತಗು (ರಾವೇ) 
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 5 

ಕಮಲ ಮುಖಿ ದರ ಗಳ ಘನ ನೀಲ ಕಚ  

ಭರಾ ಮೃಗ Ļಲೋಚನ ಮಣಿ ರದನಾ  

ಗಜ ಗಮನಾ ಮದಿಲೋ ನಿನು ಸದಾ 

ತಲಚುಕೊನಿ ನೀ ಧಾಯ್ನಮೇ ತĹಲ್ (ರಾವೇ) 
 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 6 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ Ļನು ನಾ ಚಿಂತನು  

ವೇವೇಗ ದೀಚಿರ್ ಅಭಯಮು-ಇಯಯ್ವೇ  

ಕಲಾಯ್ಣೀ ಕಂಚಿ ಕಾಮಾŀೕ  

ನೀ ಪಾದಮೇ ದಿಕುಕ್ (ರಾವೇ) 
 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
രാേവ ഹിമ ഗിരി കുമാരി കŦി കാമാkി വരദാ 



മനവി വിനവm ശുഭമിmാ മായmാ  
 
സവ്ര സാഹിതയ് 1 
നത ജന പരിപാലിനിവനുചു  
നmിതിനി സദാ േ്രബാവ (രാേവ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 2 
മദ മt മഹിഷ ദാനവ മര്ദനി 
െവത ദീര്ചേവ ദുരമുഗനു (രാേവ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 3 
കാമ പാലിനി നീേവ ഗതിയനി  
േകാരിതി െകാനിയാഡിതി േവഡിതി (രാേവ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 4 
കാമിതാര്ഥ ഫല ദായകിയേനടി 
ബിരുദു മഹിേലാ നീേക തഗു (രാേവ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 5 
കമല മുഖി ദര ഗള ഘന നീല കച  
ഭരാ മൃഗ വിേലാചന മണി രദനാ  
ഗജ ഗമനാ മദിേലാ നിനു സദാ 
തലചുെകാനി നീ ധയ്ാനേമ തലല്ി (രാേവ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 6 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ വിനു നാ ചിnനു  
േവേവഗ ദീര്ചി aഭയമിyേവ  
കലയ്ാണീ കŦി കാമാkീ  
നീ പാദേമ ദിkു (രാേവ) 
 
Word Division   
 
പലല്വി  
രാേവ ഹിമ ഗിരി കുമാരി കŦി കാമാkി വരദാ 
മനവി വിനു-am ശുഭമു-imാ മാ-amാ  
 
സവ്ര സാഹിതയ് 1 
നത ജന പരിപാലിനി-aനുചു  
നmിതിനി സദാ േ്രബാവ (രാേവ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 2 
മദ മt മഹിഷ ദാനവ മര്ദനി 
െവത ദീര്ചേവ ദുരമുഗനു (രാേവ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 3 
കാമ പാലിനി നീേവ ഗതി-aനി  
േകാരിതി െകാനിയാഡിതി േവഡിതി (രാേവ) 
 



സവ്ര സാഹിതയ് 4 
കാമിത-aര്ഥ ഫല ദായകി-aേനടി 
ബിരുദു മഹിേലാ നീേക തഗു (രാേവ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 5 
കമല മുഖി ദര ഗള ഘന നീല കച  
ഭരാ മൃഗ വിേലാചന മണി രദനാ  
ഗജ ഗമനാ മദിേലാ നിനു സദാ 
തലചുെകാനി നീ ധയ്ാനേമ തലല്ി (രാേവ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 6 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ വിനു നാ ചിnനു  
േവേവഗ ദീര്ചി aഭയമു-iyേവ  
കലയ്ാണീ കŦി കാമാkീ  
നീ പാദേമ ദിkു (രാേവ) 
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